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 بسم الله الرحمن الرحيم

 

زيارت حضرت امام حسين عليه السلام در روز 

 عاشورا

 

اَلسَّلامُ  اَلسَّلامُ عَلَيْكَ يا اَبا عَبْدِ اللََِّّ،

   عَلَيْكَ يَا بْنَ رَسوُلِ اللََِّّ، 

 فرزند رسول خدا  يسلام بر تو ا   ابا عبداللّه ي سلام بر تو ا      

كَ يَا بْنَ اَميرِ الْمُؤْمِنينَ، اَلسَّلامُ عَلَيْ         

 وَابْنَ سيَّدِِالْوَصِيّينَ،  

 سرور جانشينان پيامبران و فرزند         فرزند امير مؤمنان  يسلام بر تو ا

اَلسَّلامُ عَلَيْكَ يَا بْنَ فاطِمَةَ سيَّدَِةِ 

 نِسآءِ الْعالَمينَ، 

 ن زنان جهانيا يبانو ،فرزند فاطمه يسلام بر تو ا     

 ثارَ اللََِّّ وَابْنَ ثارِهِ  اَلسَّلامُ عَلَيْكَ يا         

 وَالْوِتْرَ الْمَوْتُورَ،  ، 

 گانت نگرفتياي كه انتقام كشتهاي كشته و    ،(كه خدا خونخواهيش كند)وآنخونش و فرزند ، خون خدا سلام بر تو اي 

 حَلَّتْ  اَلسَّلامُ عَلَيْكَ وَعَلَي الْرَْواحِ الَّتي

 بِفِنآئِكَ،

 ، در فناي تو فرود آمدندكه  جانهائيسلام بر تو و بر                 

اَبَداً             جَميعاً سلامُ اللََِّّ  عَلَيْكُمْ مِنّي 

 ،٭وَبَقِي اللَّيْلُ وَالنَّهارُ      ما بَقيتُ 

 برجا است شب و روز و         هميشه تا من برجايم        از جانب من سلام خدا باد  يهمگبر شما 

 

 يا اَبا عَبْدِ اللََِّّ،

 ابا عبداللّه اي

وَجَلَّتْ وَعَظُمَتِ       لَقَدْ عَظُمَتِ الرَّزِيَّةُ 

 الِْْسلامِ جَميعِ اَهْلِ  وَعَلي  الْمُصيبَةُ بِكَ عَلَيْنا، 
 و بر همه اهل اسلام                      شدو عظيم  سنگينمصيبت تو بر ما و      تو بزرگ شدبراستي سوگواري 
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        وَجَلَّتْ وَعَظُمَتْ مُصيبَتُكَ فِي السَّمواتِ،      

 جَميعِ اَهْلِ السَّمواتِ، عَلي

 همه اهل آسمانها بر                    شدو عظيم  سنگين مصيبت تو در آسمانهاو         

لْمِ وَالْجَوْرِ فَلَعَنَ اللََُّّ اُمَّةً اَسَّستَْ اَساسَ الظ  

 عَلَيْكُمْ اَهْلَ الْبَيْتِ،

 دپي ريزي كردن اهل بيت را بر شما خاندان يو بيدادگر ظلم اساسرا كه  يپس خدا لعنت كند مردم

    وَلَعَنَ اللََُّّ اُمَّةً دَفَعَتْكُمْ عَنْ مَقامِكُمْ،  

 فيها،رَتَّبَكُمُ اللََُّّ  مَراتِبِكُمُ الَّتي وَاَزالَتْكُمْ عَنْ 
 هائي كه خداوند آن آن مرتبه ازشما را و                     را كه شما را يو خدا لعنت كند مردم               

 دور كردند ،بود واگذاردهها را به شما رتبه                       كنار زدند از مقام مخصوصتان

 اللََُّّ وَلَعَنَ   وَلَعَنَ اللََُّّ اُمَّةً قَتَلَتْكُمْ،  

 الْمُمَهِّدينَ لَهُمْ بِالتَّمْكينِ مِنْ قِتالِكُمْ،
  كشندگان شما،توسط  كشتن شما با تمكينآنانكه  و خدا لعنت كند                  كه شما را كشتند  يو خدا لعنت كند مردم

 كار آنها را فراهم كردنداسباب      

  ٭مِنْهُمْ   وَاِلَيْكُمْ         بَرِئْتُ اِلَي اللََِّّ  

 وَمِنْ اَشيْاعِهِمْ وَاَتْباعِهِمْ وَاَوْلِيآئِهِم،
 و از پيروان و دنبال روندگانشان و دوستانشان     از ايشان  شما يو بسو   جويم مي يبيزاربسوي خدا 

 

 يا اَبا عَبْدِ اللََِّّ،

 اي اباعبداللّه

           سالَمَكُمْ، سِلْمٌ لِمَنْ  اِنّي      

 يَوْمِ الْقِيامَةِ  اِلي  ٭ لِمَنْ حارَبَكُمْ وَحَرْبٌ 
 تا روز قيامت         با هر كس كه با شما در جنگ است و          ،در صلح استتسليم و شما  هببا كسي كه  من 

  در جنگم                تسليمم و در صلحم

 

 وَلَعَنَ اللََُّّ    وَلَعَنَ اللََُّّ آلَ زِيادٍ وَآلَ مَرْوانَ، 

 وَلَعَنَ اللََُّّ ابْنَ مَرْجانَةَ،   اُمَيَّةَ قاطِبَةً،  بَني
 )ابن زياد(و خدا فرزند مرجانه         لعنت كنداميه را بنيهمگي و خدا            زياد و خاندان مروان راو خدا خاندان 

 لعنت كند را                     لعنت كند        

         نَ سعَْدٍ، اللََُّّ عُمَرَ بْ  وَلَعَنَ   

 وَلَعَنَ اللََُّّ شِمْراً،  
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 لعنت كند و خدا شمر را           لعنت كندوخدا عمر بن سعد را 

 وَتَنَقَّبَتْ لِقِتالِكَ، وَلَعَنَ اللََُّّ اُمَّةً اَسرَْجَتْ وَاَلْجَمَتْ 
 و به راه افتادند  نددهنه زد ،اسبها را زين كردندبراي پيكار با تو را كه  يو خدا لعنت كند مردم

 

لَقَدْ عَظُمَ      اَنْتَ وَاُمّي بِاَبي    

 بِكَ،  مُصابي

 بزرگ شدمصيبت تو بر من  يكه براست        پدر و مادرم بفدايت    

       اَكْرَمَ مَقامَكَ  الَّذي فَاَسئَْلُ اللَََّّ 

 بِكَ  وَاَكْرَمَني  

 و مرا بخاطر تو گرامي داشت      خواهماشت ميگرامي د مقام تو راكه پس از آن خدائي 

 طَلَبَ ثارِكَ مَعَ اِمامٍ  اَنْ يَرْزُقَني            

 مَنْصُورٍ 

 روزيم گرداند ،ياري شده خونخواهي تو را در ركاب آن امامكه 

صَلَّي        مِنْ اَهْلِ بَيْتِ مُحَمَّدٍ،     

 اللََُّّ عَلَيْهِ وَآلِهِ، 

 اللّه عليه و آله  يصل                   ز خاندان محمد ا            

 

عِنْدَكَ وَجيهاً بِالْحُسيَْنِ عَلَيْهِ  اَللّهُمَّ اجْعَلْني

 السَّلامُ فِي الد نْيا وَالْخرَِةِ،

 قرار دهنزد خودت آبرومند مرا السلام در دنيا و آخرت بوسيله حسين عليهخدايا 

 

 يا اَباعَبْدِاللََِّّ 

 عبداللّها اي اب

          اللََِّّ  اِلي      اَتَقَرَّبُ  اِنّي       

 وَاِلي             رَسوُلِهِ،  وَاِلي

     اميرِالْمُؤْمِنينَ، 

     اميرالمؤمنينبه و                        رسولش به و              به درگاه خدا        جويم ميمن تقرب       
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      وَاِلَي الْحَسنَِ،       ،فاطِمَةَ  ليوَ اِ        

 بِمُوالاتِكَ،                    وَاِلَيْكَ 

 بوسيله دوستي تو   به تو  و             حسن به و                    فاطمهبه و            

مِمَّنْ اَسسََّ اَساسَ ذلِكَ،       وَبِالْبَرآئَةِ       

   عَلَيْهِ بُنْيانَهُ، وَبَني            
 گذاري كردپايه و بر آن بنيانش را           ريزي كردپي راكه شالوده اين كار كسي           و بوسيله بيزاري از         

 عَلَيْكُمْ      وَجَوْرِهِ  ظُلْمِهِ  في وَجَري     

 اَشيْاعِكُمْ، وَعلي 

 و بر پيروان شما    بر شما               كردجاري  راو جورش  را و ظلمش 

    وَاِلَيْكُمْ   اِلَي اللََِّّ  بَرِئْتُ 

    ، ٭٭مِنْهُمْ  
      از ايشان                       و به شما                     جويمميخدا بيزاري بدرگاه              

  ثُمَّ اِلَيْكُمْ       وَاَتَقَرَّبُ اِلَي اللََِّّ،     

 وَمُوالاةِ وَلِيّكُِمْ،  مُوالاتِكُمْ بِ  
 دوستان شما و دوستي              بوسيله دوستيتان                       سپس بشما            تقرب جويم  وبسوي خدا

        اَعْدآئِكُمْ     وَبِالْبَر آئَةِمِنْ 

    وَالنَّاصِبينَ لَكُمُ الْحَرْبَ، 
 و برپا كنندگان )و آتش افروزان( جنگ با شما             نانتان دشم      وبه بيزاري از 

               اَشيْاعِهِمْ     مِنْ  وَبِالْبَر آئَةِ         

 اَتْباعِهِمْ،  َ و

 و پيروانشان                         ياران          از  به بيزاريو              

 

وَحَرْبٌ        سِلْمٌ لِمَنْ سالَمَكُمْ، اِنّي

 ، ٭٭حارَبَكُمْ لِمَنْ 
 در جنگم ،و با كسي كه با شما در جنگ است  در صلح و سازشم ، من با كسي كه با شما در صلح است

وَعَدُوٌّ        وَوَلِي لِمَنْ والاكُمْ،     

 لِمَنْ عاداكُمْ،

 دشمنم ي كند،شما دشمنبا كه  يو با كس   دوستم، كه شما را دوست دارد يو با كس
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 الَّذي         فَاَسئَْلُ اللَََّّ 

  اَكْرَمَني
 مرا گرامي داشت كهكسي      كنممياز خدائي درخواست  پس

          وَمَعْرِفَةِ اَوْلِيآئِكُمْ، بِمَعْرِفَتِكُمْ، 

 وَرَزَقَنِي الْبَرآئَةَ مِنْ اَعْدآئِكُمْ،

 ردهبيزاري جستن از دشمنانتان را روزيم ك )آنكه( و عرفت دوستانتانو م         (گرامي داشت )مراشناختن شما بوسيله 

مَعَكُمْ فِي الد نْيا  اَنْ يَجْعَلَني  

 وَالْخرَِةِ 

 قرار دهدبا شما در دنيا و آخرت به اينكه مرا                 

 صِدْقٍ  قَدَمَ   عِنْدَكُمْ  وَاَنْ يُثَبِّتَ لي

 فِي الد نْيا وَالْخرَِةِ، 

  در دنيا و آخرت      با گامهاي صداقت         اينكه مرا نزد شما ثابت قدم بدارد   و 

اَنْ يُبَلِّغَنِي الْمَقامَ    وَاَسئَْلُهُ 

 عِنْدَ اللََِّّ، الْمَحْمُودَ لَكُمْ 

 برساند در پيش خدا كه مرا به مقام پسنديده شما   خواهم مي و از او 

     ، كم ثاري طَلَبَ  وَ اَنْ يَرْزُقَني

            اِمامٍ هُدي مَعَ 
 هدايتبا امام                 روزيم كند  و خونخواهي شما را     

 بِالْحَقِ   ناطِقٍ   ظاهِرٍ 

 مِنْكُمْ،  
 ،( استكه از شما )خاندان در حاليكه ظهور كرده،       با ما سخن مي گويد،         حقيقت با او است،          امامي    

       وَاَسئَْلُ اللَََّّ بِحَقِّكُمْ        

  لَكُمْ عِنْدَهُ  وَبِالشَّاْنِ الَّذي

 كه شما نزد او داريد  شان و جايگاهيو بدان            خواهم مي به حق شماو از خدا 

 اَفْضَلَ ما يُعْطي      بِكُمْ  بِمُصابي اَنْ يُعْطِيَني

 مُصيبَةً ما اَعْظَمَها      مُصاباً بِمُصيبَتِهِ 
  مصيبت بزرگي چه يبراست           يكبه )براي جبران( را كه يبهترين پاداش       كه از ناحيه يبه من بوسيله مصيبتكه 

 دندهمي كه ديدهاز مصيبتي ،زدهمصيبت         رسيده عطا كندشما به من        

      ي الِْْسلامِ، وَاَعْظَمَ رَزِيَّتَها فِ                

 جَميعِ السَّمواتِ وَالْرَْضِ،  وَفي
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 و در تمام آسمانها و زمين                بود در اسلام  يو چه داغ گران                     

 

          هذا،  مَقامي في اَللّهُمَ اجْعَلْني   

 ةٌ،مِمَّنْ تَنالُهُ مِنْكَ صَلَواتٌ وَرَحْمَةٌ وَمَغْفِرَ 
 برسد يو از ناحيه تو درود و رحمت و آمرزشه اباشم كه ب ياز كسان            ام چنانم كن در اينجا كه ايستادهخدايا 

       اَللّهُمَّ اجْعَلْ مَحْياي مَحْيا مُحَمَّدٍ وَآلِ مُحَمَّدٍ  

 مُحَمَّدٍ وَآلِ مُحَمَّدٍ، مَماتَ  وَمَماتي

 محمد و آل محمد و مرگم را مرگ          قرار ده  آل محمد محمد و يخدايا زندگيم را زندگ

   اَللّهُمَّ اِنَّ هذا يَوْمٌ تَبَرَّكَتْ بِهِ بَنُو اُمَيَّةَ،  

 وَابْنُ آكِلَةِ الْكَبادِ،          

 جگرخوار )معاويه( و پسر آن زن      مبارك دانستند اميه آنرا بنياست كه  يخدايا اين روز روز

لِسانِكَ وَلِسانِ  عَلي عينُ ابْنُ اللَّعينِ اللَّ  

 وَآلِهِ، صَلَّي اللََُّّ عَلَيْهِ       نَبِيّكَِ، 

 و آلش باد كه درود خدا بر او       بر زبان تو و زبان پيامبرت                   آن ملعون پسر ملعون

وَقَفَ فيهِ        وَمَوْقِفٍ  كُلِّ مَوْطِنٍ  في

 صَلَّي اللََُّّ عَلَيْهِ وَآلِهِ  نَبِي كَ، 

 اللّه عليه و آلهيصل      توقف كرد در آن مكان پيامبرت كه    توقفگاهي  و هر          در هر جا 

وَمُعوِيَةَ وَ يَزيدَ بْنَ  اَللّهُمَّ الْعَنْ اَبا سفُْيانَ 

 اللَّعْنَةُ اَبَدَ الْبِدينَ، عَلَيْهِمْ مِنْكَ  مُعاوِيَةَ، 
 ايشان باد از جانب تو براي هميشه كه لعنت بر            لعنت كنابوسفيان و معاويه و يزيد بن معاويه را خدايا 

    وَهذا يَوْمٌ فَرِحَتْ بِهِ آلُ زِيادٍ وَآلُ مَرْوانَ 

 اللََِّّ عَلَيْهِ،صَلَواتُ     الْحُسيَْنَ،  بِقَتْلِهِمُ 
 كشتند حضرت حسين صلوات اللّه عليه رااينكه بخاطر   شدندمان شادروان در آن خاندانهاي زياد و ماست كه  يو اين روز

 اَللّهُمَّ فَضاعِفْ عَلَيْهِمُ اللَّعْنَ مِنْكَ وَالْعَذابَ 

 الْلَيمَ،

 چندين برابر كن  را و عذاب دردناك بر آنها لعنت خودخدايا پس 

   هذَاالْيَوْمِ،  اَتَقَرَّبُ اِلَيْكَ في اَللّهُمَّ اِنّي

     وَاَيَّامِ حَيوتي  هذا،  مَوْقِفي وَفي

 بِالْبَرآئَهِ مِنْهُمْ، 
 به بيزاري جستن از اينها و در تمام دوران زندگيم   كه هستم يو در اين جائ       جويم ميتقرب  تو در اين روز  يخدايا من بسو
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وَبِالْمُوالاتِ لِنَبِيّكَِ   وَاللَّعْنَةِ عَلَيْهِمْ، 

 عَلَيْهِ وَعَلَيْهِمُ اَلسَّلامُ  نَبِيّكَِ  وَآلِ 
 كه بر او و بر ايشان سلام باد       پيامبرت  و بوسيله دوست داشتن پيامبرت و خاندان           و لعنت فرستادن بر ايشان

 

 گوئي صد مرتبه: پس مي

ظالِمٍ ظَلَمَ حَقَّ مُحَمَّدٍ وَآلِ  اَللّهُمَّ الْعَنْ اَوَّلَ 

 ذلِكَ، وَآخرَِ تابِعٍ لَهُ عَلي         ، مُحَمَّدٍ 

 و آخرين كسي كه او را در اين    ستمگري را كه  خدايا نخستين          

 زور و ستم پيروي كرد                               لعنت كن ،را بزور گرفتحق محمد و آل محمد 

 سيَْنَ،جاهَدَتِ الْحُ  الْعَنِ الْعِصابَةَ الَّتي اَللّهُمَ 
 پيكار كردند عليه السلامكه با حسين متعصبي لعنت كن بر گروه خدايا

        وَتابَعَتْ      وَبايَعَتْ             وَشايَعَتْ 

 اَللَّهُمَّ الْعَنْهُمْ جَميعاً            قَتْلِهِ، عَلي

 لعنت كن خدايا همه آنها را    ضرتبراي كشتن آن ح ،و پيروي كردند ،و پيمان بستند ،همراهي كردندآنهاكه و 

 

 گوئي صد مرتبه: پس مي

          اَبا عَبْدِ اللََِّّ،  اَلسَّلامُ عَلَيْكَ يا        

  حَلَّتْ بِفِنآئِكَ،  وَعَلَي الْرَْواحِ الَّتي

 ،فرود آمدنددر فناي تو كه  جانهائيبر                   ابا عبداللّه يسلام بر تو ا                  

اَبَداً                    سلامُ اللََِّّ  عَلَيْكَ مِنّي

وَبَقِي اللَّيْلُ             ما بَقيتُ 

 ، ٭٭وَالنَّهارُ 

 برپا است شب و روز و       ام هميشه تا من زنده         بر تو از جانب من سلام خدا باد

 زِيارَتِكُمْ، لِ  وَلا جَعَلَهُ اللََُّّ آخرَِ الْعَهْدِ مِنّي

 اَلسَّلامُ عَلَي الْحُسيَْنِ، 

 سلام بر حسين        قرار ندهد   خداوند اين زيارت را آخرين بار زيارت من از شما و 

اَوْلادِ  وَعَلي     عَلِي بْنِ الْحُسيَْنِ،  وَعَلي

 اَصْحابِ الْحُسيَْنِ. وَعَلي       الْحُسيَْنِ، 

 و بر اصحاب و ياران حسين              فرزندان حسين  و بر                      بن الحسين  يو بر عل
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 گوئي: پس مي

    ، اَنْتَ اَوَّلَ ظالِمٍ بِاللَّعْنِ مِنّي اَللّهُمَّ خُصَ 

 بِهِ اَوَّلاً، 
ْ
ثُمَّ الثَّانِي وَالثَّالِثَ     وَابْدَأ

 وَالرَّابِعَ،
 را يو چهارم يو سوم يو سپس دوم      را يو آغاز كن بدان لعن اول  اختصاص بده        الملعنت من را به نخستين ظخدايا      

وَالْعَنْ          اَللَّهُمَّ الْعَنْ يَزيدَ خامِساً،  

 وَابْنَ مَرْجانَةَ،        عُبَيْدَ اللََِّّ بْنَ زِيادٍ 

 و پسر مرجانه را           لّه پسر زياد و لعنت كن عبيدال       خدايا لعنت كن يزيد را در مرتبه پنجم

سفُْيانَ  وَآلَ اَبي     وَشِمْراً،  وَعُمَرَ بْنَ سعَْدٍ 

 يَوْمِ الْقِيمَةِ  اِلي    وَآلَ زِيادٍ وَآلَ مَرْوانَ، 

 روز قيامت تا    و دودمان ابوسفيان و دودمان زياد و دودمان مروان را        و عمر بن سعد و شمر       

 

 گوئي: روي وميس به سجده ميپ

لَكَ        اَللّهُمَّ لَكَ الْحَمْدُ حَمْدَ الشَّاكِرينَ 

 ،عَظيمِ رَزِيَّتي عَلي  اَلْحَمْدُ للََِّّ  مُصابِهِمْ،  عَلي
 مصيبتم  يرا بر بزرگ يخدا حمد       آنها،  يزدگبر مصيبت مخصوص تو است  ،سپاسگزارانستايشخدايا 

   يَوْمَ الْوُرُودِ،    شفَاعَةَ الْحُسيَْنِ  زُقْنيارْ اَللّهُمَ 

 الْحُسيَْنِ،مَعَ  قَدَمَ صِدْقٍ عِنْدَكَ  وَثَبِّتْ لي
 خودتو ثابت بدار گام راستيم را در نزد                  در روز ورود              عليه السلام شفاعت حسين خدايا

 عليه السلام با حسين         )به صحراي قيامت(                     روزيم گردان  را

الَّذينَ بَذَلُوا مُهَجَهُمْ دُونَ  وَاَصْحابِ الْحُسيَْنِ، 

 عَلَيْهِ السَّلامُ      الْحُسيَْنِ 

 السلامعليه     دادند دريغ جان خود را در راه حسين يآنانكه ب                 و ياران حسين    

 

 1يارت حضرت )عليه السلام( را مي خواني. سپس دو ركعت نماز ز
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